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 Abstract: 
The study aimed to investigate the effectiveness of a teaching method using social 
media (Instagram, Snapchat) in acquiring critical thinking skills among high 
school students in Muharraq Governorate - Kingdom of Bahrain. To achieve the 
goal of the study, the researcher followed the semi-experimental approach.  
 The study sample consisted of 122 male and female students divided into four 
sections: two females, and two males chosen randomly from second-grade 
secondary students in two schools from the Muharraq Governorate / Kingdom of 
Bahrain schools: Al-Hidaya Al-Khalifah Secondary School for Boys, and 
Muharraq Secondary School for Girls. Each school was to be an experimental 
division and the other was a control group. Members of The experimental group 
in each school were taught using social media, while the control group were 
taught the same lessons in the ordinary way. 
To achieve the goal of the study, the lessons (fifth, seventh, and eighth) that were 
developed from the Citizenship Education course were used, and the experimental 
and control groups were subjected to a post-test for critical thinking developed for 
the Bahraini formula and modified to fit the curriculum for citizenship education. 
To achieve the results of the study, the Two-way analysis of variance and the t- 
test were used to determine the significance of the differences between the 
performance of students in the control and experimental groups. Arithmetic 
averages and standard deviations were also used. The study concluded that there 
are significant differences at the level of significance (α≤0.05) in the post 

application of the critical thinking test in favor of the experimental group. There 
are statistically significant differences between the average performance of 
second-grade students in the critical thinking test due to the interaction between 
the teaching method and gender. 
Depending on the findings of this study, the researcher recommended using the 
results of this study to activate social networking sites (Instagram, Snapchat) as a 

 

The effectiveness of a teaching method using social media  in developing 
critical thinking skills among second-grade secondary students in Muharraq 

Governorate schools – Kingdom Bahrain_During the Covid_19 Pandemic 
1. Dr. Ahmed Belmouden 

Higher Education Professor, Faculty of Education, University of Mohammed V- Morocco  
2. Thani Ateeq Thani Errashdan 
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teaching method in the educational educational process, especially with distance 
education procedures due to the spread of the Corona virus pandemic. 

 

Key words: social media, critical thinking skills, citizenship education and human 
rights. 
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Necessity Theory in Light of Islamic Sharia and Administrative Law: A 
Comparative Study 

Dr. Saif Naser Ali Elhaimi 
Assistant Professor of General Law and Head of Law Department, Future 

University 

 Abstract: 

The Islamic Sharia defines the theory of necessity, as the Islamic society, like 

any other society, is often confronted by cases of what is considered as cases of 

necessity, which require from the rulers or the men of public authority good measure 

and quick action to face the dangers arising from it, otherwise the Islamic state and 

individuals will be exposed to dangers that may arise. storming public reconciliation. 

Here, we find that the Islamic Sharia - which in its rulings adhered to the principle of 

taking care of people's interests under any consideration and in all cases - had 

approved and authorized at an early age when modern laws preceded by several 

centuries the taking of some exceptional measures required by the situation, which 

guarantee the realization of the mentioned principle even if it would lead to exit About 

some of the rulings that God Almighty initially legislated, and which were clearly 

indicated by the noble Qur’anic texts and the honorable Sunnah of the Prophet. 

money, mind, and offspring, and they argued that preserving these five necessities 

makes it permissible to violate the legal duties, after they derived rules, conditions and 

restrictions for them from the sources of legal ruling. 

The necessity theory in administrative law is also one of the theories that 

represent a major center in the world of law due to its importance from both a 

scientific and practical point of view. It is legally permissible, necessarily, that 

injustice does not happen to those to whom management procedures are applied under 

those circumstances. 
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كهيت  فيصف اننذي طهبت بزنبمج مؼهم  تنمهبراث انتذريسيت انلاسمامذي امتلاك 
 من وجهت نظز انمشزفين انتزبىيين بجبمؼت صنؼبء انتزبيت
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Range of the Sufficient Teaching Skills Cultivated by the Students Trained to Be 
Class Teachers at Faculty of Education, Sana’a University, as Viewed by the 

Educational Supervisors 
1. Dr. Sabah Abdulqawi Ali Eshameeri 

Professor of Curricula and Teaching Methodology. 
Dr. Ali Ahmed Ezzukaim 

Abstract: 

The aim of the research is to identify the teaching skills possessed by the student 
teachers from the point of view of the educational supervisors and to achieve the 
objectives of the research, the researcher used the descriptive and analytical 
method in conducting this research, where the researcher identified the research 
community which identified all teachers of the Basic Education Department of 
the Faculty of Education, Sana'a University for the academic year 2020 Then the 
researcher selected a random sample of educational supervisors for students 
applied in the schools of the Capital Sana'a, and the sample consisted of (37) 
educational supervisors from the Department of Basic Education. Among the 
results, most notably that the teacher student possessed the following skills: 
Uses appropriate calendar tools. 
Uses specific foundations and criteria to evaluate student learning. 
It takes into account the evaluation of all aspects of students' learning (cognitive, 
skill and emotional). 
It takes into account the continuity of evaluating students' learning. 
Provides appropriate feedback to students in light of the evaluation results. 
He accepts students and treats them with respect. 
It encourages interaction between him and the students on the one 
hand, and the students themselves on the other hand. 

Gives an atmosphere of reassurance and acceptable fun in the classroom 
 The research reached many recommendations as follows: 
1- Holding training programs for student teachers to raise their efficiency in the 
use and production of educational aids. 
2- That the colleges of education pay attention to the practical aspect and 
practice and qualify students before graduation to work in the teaching 
profession. 
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3- To adopt teacher education programs on the basis of educational 
competencies to provide teachers with experiences that directly benefit students 
and the educational process. 
4- Adopting the professional competencies that have been identified in the 
current research and making use of them in evaluating teachers in the 
educational stages. 

 مقذمت: 
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 المبحث الأول -الإطار اننظري
انكفءالمعهمفيتوافرهاانواجبانصفات
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 المبحث انثانً
 برامج إعداد المعهم انقائمة عهى مدخم انكفاٌات
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فاٌات انلازمة نهطهبة المعهمين:انك
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 إجزاءاث انبحث

منهج انبحث: 
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 ببث أداة انبحث ( يىضح مؼبمم ث1جذول رقم )

 مؼبمم أنفب كزونببخ انمحبور

 0.931 انًحٕس الأل )انخخطٛط نهذسط(

 0.933 انًحٕس انثبَٙ )حُفٛز انذسط(

 0.91 انًحٕس انثبنث )انكفبٚبث انشخصٛت(

 0.91.6 انًحٕس انشابغ )حمٕٚى انذسط(

 069.0 انمؼبمم انكهي 

 انجنس:ت انبحث وفقبً نمتغيز وصف ػين

 فٙ اندذٔل انخبنٙ: اندُظ كًبحى اعخخشاج انخكشاساث ٔانُغب نؼُٛت انبحث ٔفمبً نًخغٛش 
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 ( يوضح التوزيع التكراري والنسبي لعينة البحث حسب الجنس2جدول رقم )

 اننسبت انتكزاراث اننىع

02 37% 

7 00% 

73 022% 

 

 ( يوضح التوزيع التكراري والنسبي لعينة البحث حسب الجنس0شكل رقم )

 

 أَثٗ

 ركش
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 المؤهل     ( يوضح التوزيع التكراري والنسبي لعينة البحث حسب3جدول رقم )

 اننسبت انتكزاراث انمؤهم  

 %03 02 دكخٕساِ
 %32 26 يبخغخٛش

 %7 0 بكبنٕسٕٚط

%022 73 انًدًٕع   
%(، 022(، ٔبُغبت )73أخببٕا يٍ ػُٛت انبحث كبَج )يدًٕع انزٍٚ  أٌ اندذٔل انغببكٚلاحظ يٍ 

)يبخغخٛش(، ٔلذ َبنج  يًٍ ٚحًهٌٕ يؤْم( يٍ انًغخدٛبٍٛ لأداة انبحث 03ٔٚلاحظ يٍ اندذٔل أٌ )

( ٔبُغبت 02انصذاسة حغب يخغٛش انًؤْم، أيب فٙ انًشحبت انثبَٛت فمذ كبَٕا يٍ حًهت )انذكخٕساِ(، ٔبؼذد )

ٔحى حًثٛهٓب %(، 7( ٔبُغبت )0انًشحبت انثبنثت فمذ كبَٕا يٍ حًهت انبكبنٕسٕٚط، ٔبؼذد )%(، أيب فٙ 03)

 انًؤْم:    بحث ٔفمبً نًخغٛش ٚبشص حٕصٚغ ػُٛت ان انخبنٙ، ٔانز٘فٙ انشكم 

 ( يوضح التوزيع التكراري والنسبي لعينة البحث حسب المؤهل  0شكل )

%9 

 دكخٕساِ

 يبخغخٛش

 بكبنٕسٕٚط
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 التكراري والنسبي لعينة البحث حسب سنوات الخبرة     ( يوضح التوزيع4جدول)

 اننسبت انتكزاراث سنىاث انخبزة 

 %7 3 عُٕث  5ألم يٍ 
 %02 9 عغُٕاث 02ٔحخٗ 3يٍ 
 %03 10 عُت  05ٔحخٗ  00يٍ 

 %20 15 عُت  05يٍ  أكثش
%022 73  انًدًٕع  

عُت 05ٔحخٗ  00يٍ 

عغُٕاث02ٔحخٗ 3يٍ 

( عُٕث 5ألم يٍ  
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 ( يوضح التوزيع التكراري والنسبي لعينة البحث حسب سنوات الخبرة 7كل )ش

 حسب العمر   ( يوضح التوزيع التكراري والنسبي لعينة البحث 5جدول رقم )

 انُغبت انًئٕٚت انخكشاساث انؼًش
 %3 1 عُت 05ألم يٍ 

 %22 8 عُت 75ٔحخٗ  03يٍ 
 %68 25 عُت 25ٔحخٗ  73يٍ 

 %8 3 عُت 25يٍ  أكثش
 %100 37 انًدًٕع

عُت 25ٔحخٗ  73يٍ  

عُت 75ٔحخٗ  03يٍ 

عُت 25كثش يٍ أ

عُت 05ألم يٍ 
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 نتائج انبحث

انتكزاراث واننسب انمئىيت وانمتىسطبث انحسببيت والانحزافبث انمؼيبريت وانتقذيز يىضح ( رقم ) جذول

 انهفظي

  
 التكرارات  الفقرة

المتوسط 
 الحسابي 

الانحراف 
 المعياري 

التقدير 
 اللفظي 

1 
ٚخطط نُشبطبث حؼهًٛت ححفض انطهبت 

 ػهٗ انخؼهى

37 
4.97 0.16 

موافق 
 %100 بشدة    

2 
ٚخطط نُشبطبث حؼهًٛت حشاػٙ 

 انفشٔق انفشدٚت بٍٛ انطهبت

37 
4.67 0.68 

موافق 
 %100 بشدة
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3 
ٚصٕؽ َخبخبثّ  حؼهًٛت يًكُت 

 انخحمٛك

37 
4.57 0.73 

موافق 
 %100 بشدة

4 
ٚصٕؽ َخبخبثّ  حؼهًٛت يخُٕػت 

 ٔيٓبسٚت (يؼشفٛت )

37 
4.56 0.73 

موافق 
 %100 بشدة

5 
ٚشاػٙ حبخبث انطهبت ٔخصبئصٓى 

 انًُبئٛت ػُذ انخخطٛط نهخذسٚظ

37 
 موافق  0.80 4.27

100% 

6 
ؼذ خطت حذسٚغٛت حخصف ببنًشَٔت ّٚ

 حغب انًٕلف انخؼهًٛٙ

37 
 موافق  0.71 4.22

100% 

7 
الإيكبَبث حشاػٙ خطخّ انخذسٚغٛت 

انًخٕافشة فٙ  ()انًبدٚت ٔانفُٛت

 انًذسعت

37 4.03 0.90 
 موافق 

100%   

8 
حخضًٍ خطخّ انخذسٚغٛت ٔعبئم 

ٔحمُٛبث حؼهًٛٛت يُبعبت

37 
 موافق  0.67 4.31

100% 

 
موافق  0.67 4.45 296

   %100 بشدة

 ئج انمحىر الأول: انتخطيط نهذرس منبقشت نتب
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انتكزاراث واننسب انمئىيت وانمتىسطبث انحسببيت والانحزافبث انمؼيبريت وانتقذيز يىضح  (جذول )

 انهفظي

 
 التكرارات الفقرة

المتوسط 
 الحسابي

الانحراف 
 المعياري

التقدير 
 اللفظي

1 
ٚخبش انطهبت بُخبخبث انخؼهى انًخٕلغ يُٓى 

 ححمٛمٓب

37 
4.78 0.42 

موافق 
 %100 بشدة

2 
ٚٓٛئ نًٕضٕع انذسط بأعئهت ٔػببساث 

 يُبعبت

37 
4.32 0.71 

موافق 
 %100 بشدة

3 
ٚشبط يٕضٕع انذسط بٕالغ حٛبة 

 نطهبتا
37 

 موافق 0.79 4.14
100% 
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 ٚخبطب انطهبت بهغت ٔاضحت ٔعهًٛت 4
37 

4.67 0.59 
موافق 
 %100 بشدة

 ٚشاػٙ انفشٔق انفشدٚت بٍٛ انطهبت 5
37 

4.68 0.53 
موافق 
 %100 بشدة

6 
ٚشاػٙ انخغهغم انًُطمٙ فٙ ػشض 

 يحخٕٖ انذسط

37 
4.57 0.77 

موافق 
 %100 بشدة

 ٚغخخذو اعخشاحٛدٛبث انخذسٚظ انًُبعبت 7
37 

 موافق 0.83 4.22
100% 

8 
ٚغخخذو انٕعبئم ٔانخمُٛبث انخؼهًٛٛت 

انًُبعبت

37 
4.51 0.69 

موافق 
 %100 بشدة

ًُٚٙ كفبٚت انخؼهى انزاحٙ نذٖ انطهبت 9
37 

4.49 0.66 
موافق 
 %100 بشدة

10 
ببث ٚغخخذو انخؼضٚض انًُبعب لاعخدب

انطهبت

37 
3.67 0.79 

موافق 
 %100 بشدة

 
370 

4.40 0.68 
موافق 
 %100 بشدة

 

 ج انمحىر انثبني )تنفيذ انذرس(:منبقشت نتبئ
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انتكزاراث واننسب انمئىيت وانمتىسطبث انحسببيت والانحزافبث انمؼيبريت وانتقذيز يىضح  (جذول)

 انهفظي

 
 التكرارات الفقرة

المتوسط 
 الحسابي

الانحراف 
 المعياري

التقدير 
 الفضي

 0.69 4.51 .ٚٓخى بإٚدبد بٛئت صفٛت اخخًبػٛت آيُت 1
موافق 
 بشدة

2 
ٔٚخمبم  انًششفحخشو انًؼهى ٚ

 .حٕخٛٓبحّ
4.49 0.66 

موافق 
 بشدة

 0.79 3.67 ٔٚؼبيهٓى ببحخشاو.ٚخمبم انطهبت  3
موافق 
 بشدة

4 
ٚصغٙ ببْخًبو لأعئهت انطهبت ٔٚدٛب 

 .ػُٓب
 موافق 0.66 4.28
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5 
ٚخمبم أخطبء انطهبت ٔٚغبػذْى ػهٗ 

 .حصحٛحٓب
 موافق 0.72 4.24

6 
ٚشدغ انخفبػم بُّٛ ٔبٍٛ انطهبت يٍ 

يٍ خٓت  خٓت ٔبٍٛ انطهبت أَفغٓى

 اخشٖ.
4.41 0.80 

موافق 
 بشدة

7 
ٚخؼبيم يغ يشكلاث انطهبت انغهٕكٛت 

 بًُطمٛت ٔيٕضٕػٛت
4.41 0.64 

موافق 
 بشدة

 موافق 0.80 4.24ٔاةٚخؼبيم يغ انطهبت بؼذانت ٔيغب 8

9 
ٚضفٙ خٕاً يٍ الاطًئُبٌ ٔانًشذ 

انًمبٕل فٙ انغشفت انصفٛت
 موافق 0.85 3.95

 0.73 4.43ٚٓخى بًظٓشِ انؼبو 10
موافق 
 بشدة

11 
ظٓش ثمت بُفغّ فٙ أثُبء انًٕالف ٚ

انخؼهًٛٛت
4.59 0.55 

موافق 
 بشدة

 4.30 0.71 
موافق 
 بشدة

 انثبنث )انكفبيبث انشخصيت(:  منبقشت نتبئج انمحىر 
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وانتقذيز  انتكزاراث واننسب انمئىيت وانمتىسطبث انحسببيت والانحزافبث انمؼيبريتيىضح ( ) جذول

 انهفظي

  

 التكرارات  الفقرة
المتوسط 

 الحسابي 

الانحراف 
 المعياري 

التقدير 
 الفضي 

1 
ٚشبط ػًهٛت انخمٕٚى بُخبخبث انخؼهى 

 انًشاد ححمٛمٓب

37 
 موافق بشدة 0.42 4.86

100% 

 ٚغخخذو اعخشاحٛدٛبث انخمٕٚى انًُبعبت 2
37 

 موافق بشدة 0.66 4.70
100% 

 موافق بشدة 0.61 4.46 37 ذو أدٔاث انخمٕٚى انًُبعبتٚغخخ 3
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100% 

4 
ٚغخخذو اعظ ٔيؼبٚٛش يحذدة نخمٕٚى 

 حؼهى انطهبت

37 
 موافق بشدة 0.58 4.69

100% 

5 
ٚشاػٙ حمٕٚى خًٛغ خٕاَب حؼهى انطهبت 

 )انًؼشفٛت ٔانًٓبسٚت ٔانٕخذاَٛت(

37 
 موافق بشدة 0.61 4.49

100% 

 اعخًشاسٚت حمٕٚى حؼهى انطهبت ٚشاػٙ 6
37 

 موافق بشدة 0.52 4.69
100% 

7 
ٚمذو حغزٚت ساخؼت يُبعبت نهطهبت فٙ 

 ضٕء َخبئح انخمٕٚى

37 
 موافق  0.84 4.21

100% 

 
259 

 موافق بشدة 0.61 4.59
100% 

 

 انزابغ )تقىيم انذرس(: منبقشت نتبئج انمحىر 
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1.  

2. 

 

3. 

 

4. 

 

5. 

 

6. 

1. 

 

2. 
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3. 

 

4. 
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 الملخص

 ص أبو راسد. هود محمد منصور قبا
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mailto:hoodaboras@gmail.com
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ئە  ئە  ئو    ئو   چ (1)

ڳ  ڳ       چ  چ ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ

چ ڳ  ڱ    ڱ  ڱ  ڱ

(2)

                                                           
 . 4/527اثٍ يُظٕس, نغبٌ انعشة,  - (1)
, ٔانًظجبح انًٍُش , نهفٍٕيً , يبدح: أ ,س, س ,  4/5, ٔنغبٌ انعشة, لاثٍ يُظٕس , يبدح: أ صش ,  1/13ٌُُظش: يخزبس انظذبح, نهشاصي,  - (2)

1/4 . 
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ڇ  ڍ  چ  

ئى  ی  چ  چ ں  ں  ڻ  چ چڍ  ڌ    ڌ  

 چی   ی  ی  

(1)

(2)

(3)

                                                           
 . 1/62انًفشداد فً غشٌت انمشآٌ, نهشاغت الأطفٓبًَ,  - (1)
 . 5ض انمشآًَ, نهعشاثٍذ, صانًظبْش انغهجٍخ نغٍش انًؤيٍٍُ رجبِ انُ - (2)
 . 1/199يُبْم انعشفبٌ, نهضسلبًَ,  - (3)
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(1)

(2)

  ئۈې  ې         ې  ى  ى    ئا  ئا    ئە  ئە  ئو     ئو   ئۇ  ئۇ    ئۆ  ئۆچ 

 چئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى   ئى  ئى  ی         ی  ی  ی  ئج  ئح  ئم     ئى  

(3)

                                                           
 . 73انٕاضخ فً عهٕو انمشآٌ, يظطفى انجغب, ص - (1)
 . 6/117, 29929أخشجّ اثٍ أثً شٍجخ فً يظُفّ, كزبة فضبئم انمشآٌ, ثبة: فً رعهٍى انمشآٌ كى آٌخ, دذٌش سلى  - (2)
 . 24/411يفبرٍخ انغٍت, نهشاصي,  - (3)
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(1)

                                                           
 . 4/12ٌُُظش: انغٍشح انُجٌٕخ , اثٍ ْشبو,  - (1)
 .4/17( 2797أخشجّ انجخبسي, كزبة انجٓبد ٔانغٍِّش, ثبة رًًُّ انشٓبدح, سلى ) (1)
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ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ    ڦٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ   ڤچ  :قوله تعالى 

[. قال الطبري: " ]التوبة:  چڄ  ڄ   ڃ  

(1)

(2)

                                                           
 .577/ 14جبيع انجٍبٌ, نهطجشي,  - (1)
 . 2/74نطبئف الإشبساد, نهمشٍشي,  - (2)
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(1)

ڦ       ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ        ڤ  ڦ  ڦچ 

 چ ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ   ڃ  چ  چ

ڄ  ڃ  ڃ  ڃ   ڃ   چ

(2)  چ چ  چ

 چ ڦ  ڦ     ڦ  ڄ  ڄ  ڄ چ 

(3)

(4)

                                                           
 . 5/95نغبٌ انعشة, لاثٍ يُظٕس,  - (1)
 .280/ 21هطجشي, جبيع انجٍبٌ, ن - (2)
 .279فٓى انمشآٌ, نهًذبعجً, ص - (3)
 . 2/220انزغٍٓم نعهٕو انزُضٌم, اثٍ جضي,  - (4)
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  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ   ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ چ 

ڌ    ڌڄ  ڄ   ڄ  ڃ   ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ  چ   ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ

چڎ  ڎ   ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  

(1)

(2)

(3)

(4)(5)

                                                           
 . 2/4ثذش انعهٕو, نهغًشلُذي,  - (1)
 .2/326فزخ انمذٌش, نهشٕكبًَ,  - (2)
 . 315رٍغٍش انكشٌى انشدًٍ, نهغعذي, ص - (3)
 . 12/355فً جشٌذ انُخم انٍبثظ. ٌُُظش: نغبٌ انعشة, لاثٍ يُظٕس,  ضشيخ انغعفخ: اشزعبل انُبس ٔانزٓبثٓب عشٌعبً - (4)
 . 402/ص2, ج456أخشجّ انذكٍى انزشيزي, َٕادس الأطٕل فً يعشفخ ادبدٌش انشعٕل, دذٌش سلى  - (5)
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(1)

ڃ      ڤ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ   ڄ    ڤٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ      ڤچ 

چڈ    ڈڃ  چ  چ  چ  چ  ڇ      ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ   ڎ      ڃ      ڃ

(2)

(3)

ٺ  ٿ  ٿ    ٺٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ   ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺچ  

چٿ  ٿ   ٹ  ٹ  

ے  ۓ  ۓ  چ 

 چھ  ے  ے  ۓ  چ   چ ﮲

                                                           
 . 2/403, 458انًظذس َفغّ, دذٌش سلى  (1)
 . 3/150نجبة انزأٌٔم فً يعبًَ انزُضٌم, نهخبصٌ,  - (2)
 . 4/555, 2311انزشيزي فً عُُّ, ثبة: يب جبء فً فضم انجكبء يٍ خشٍخ الله, دذٌش سلى أخشجّ  - (3)
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 (1)

                                                           
 . 4/345انجذش انًذٍط فً انزفغٍش, لأثً دٍبٌ الأَذنغً,  - (1)
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(1)

(2)

(3)

ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ   ڃ  ڃ   ڃ   چ  چ 

چچ  

(4)

(5)

                                                           
, ٔلبل 5/175, 2910أخشجّ انزشيزي فً عُُّ, كزبة فضبئم انمشآٌ, ثبة: يب جبء فًٍٍ لشأ دشفبً يٍ كزبة الله يب نّ يٍ الأجش, سلى  - (1)

 انزشيزي: " ْزا دذٌش دغٍ طذٍخ غشٌت يٍ ْزا انٕجّ" , ٔدكى الأنجبًَ : طذٍخ. 
 . 25كٍف َزعبيم يع انمشآٌ, يذًذ انغضانً, ص - (2)
يٕاَع رأصٍش انمشآٌ فً انُفٕط, د. يذغٍ انخبنذي, ثذش يُشٕس فً يجهخ جبيعخ انُجبح نلأثذبس) انعهٕو الإَغبٍَخ( فهغطٍٍ َبثهظ,  - (3)

 و. 2011, 5انعذد  25جهذي
 . 2011, 1365, ص25يٕاَع رأصٍش انمشآٌ, انخبنذي, ثذش يُشٕس فً يجهخ جبيعخ انُجبح نلأثذبس, انًجهذ - (4)
 . 6/116, 29922أخشجّ اثٍ أثً شٍجّ فً يُظف الأدبدٌش, كزبة فضبئم انمشآٌ, ثبة: يب جبء فً إعشاة انمشآٌ, سلى - (5)
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چٺ  ٺ  ٺ  ٺ   ٿ  ٿ  ٿ  چ  

(1)

(2)

(3)

(4)

                                                           
 .2/709ثٍ لٍى انجٕصٌخ, انظٕاعك انًشعهخ , ا - (1)
 . 408طشٌك انٓجشرٍٍ ٔثبة انغعبدرٍٍ, اثٍ انمٍى, ص - (2)
 . 2/180انجشْبٌ فً عهٕو انمشآٌ, انضسكشً,  - (3)
 . 34انجٕاة انكبفً نًٍ عأل عٍ انذٔاء انشبفً, اثٍ انمٍى, ص - (4)
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چچ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ         ڍ  ڍ    چچ  چڃچ 

(1)

(2)

                                                           
 . 1/248ٌُُظش: إدٍبء عهٕو انذٌٍ, نهغضانً,  - (1)
 .7شآٌ, نهخبنذي, صيٕاَع رأصٍش انم - (2)
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(1)

                                                           
 . 54انُفبق آصبسِ ٔيفبًٍّْ, نهذٔعشي, ص - (1)
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 (1)

(2)

(3)

چڳ  ڳ  ڱ    ڱ   ڱ  گ  گ    ڳ  ڳ  چ  

ھ  ھ   ھ  چ  

چ ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ﮲  ﮳  ﮴   ﮵  ﮶  ﮷  ﮸  ﮹  ﮺  ﮻  ﮼  ﮽  ﮾    ﮿

                                                           
. ٔيغهى فً كزبة انًغبلبح, ثبة أخز انذلال ٔرشن انشجٓبد, 52أخشجّ انجخبسي, كزبة الإًٌبٌ, ثبة فضم يٍ اعزجشأ نذٌُّ ٔعشضّ, سلى  - (1)

 .   1599دذٌش سلى 
 .46ذجٍشً, صَشش طً انزعشٌف فً فضم دًهخ انعهى انششٌف, ان - (2)
 . 54انُفبق آصبسِ ٔيفبًٍّْ, نهذٔعشي, ص - (3)
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(1)

(2)

 چڇ  ڍ  ڍ      ڌ  ڌ  ڎ   ڎ  ڈ  چ 

(3)

                                                           
 . 10يٕاَع رأصٍش انمشآٌ انكشٌى, نهخبنذي, ص - (1)
 . 11انًشجع َفغّ, ص - (2)
 . 20/331جبيع انجٍبٌ, نهطجشي,  - (3)
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ۇ  ۆ       چ 

چۅ  ۆ  ۈ     ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ  ۅ  

(1)

ۇ  ۆ       ۆ  ۈ     ۈ  چ 

(2)چۇٴ  ۋ  ۋ  ۅ  ۅ  

                                                           
 . 3/445يعبنى انزُضٌم, نهجغٕي,  - (1)
 . 82انفٕائذ, لاثٍ انمٍى, ص - (2)
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(1)

 

(2)

                                                           
 . 4/2174, 3500كزبة فضبئم انمشآٌ, ثبة: يٍ لشأ ثًبئزً آٌخ, سلىأخشجّ انذاسيً,  - (1)
 . 1/281إدٍبء عهٕو انذٌٍ, نهغضانً,  - (2)
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(1)

(2)

ٺ  ٿ  چ 

چٿ  ٿ  ٿ  ٹ        ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  

(3)    چ ڤ  ڤچ 

(4)

                                                           
 . 35انضْذ, لاثٍ انًجبسن, ص - (1)
 . 54يفبرٍخ نهزعبيم يع انمشآٌ, طلاح انخبنذي, ص - (2)
 . 2/761إٌجبص انجٍبٌ عٍ يعبًَ انمشآٌ, يذًٕد انٍُغبثٕسي,  - (3)
 . 3نفٕائذ, لاثٍ انمٍى, صا - (4)
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(1)

(2)

(3)

                                                           
 . 1/441يذاسج انغبنكٍٍ, لاثٍ انمٍى,  - (1)
. ٔسٔاِ أثٕ دأد فً عُُّ, كزبة انظلاح, ثبة: اعزذجبة 6/314, 6799ٔساِ أدًذ فً أٔل يغُذ عجذ الله ثٍ عًشٔ ثٍ انعبص, سلى  - (2)

 . 2/73, 1464انزشرٍم فً انمشاءح, سلى
 . 1/553, 804طلاح انًغبفشٌٍ ٔلظشْب, ثبة: فضم لشاءح انمشآٌ ٔعٕسح انجمشح, سلى  أخشجّ يغهى فً طذٍذّ, كزبة - (3)
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 (1)

(2)

(3)

                                                           
 . 2/71, 1455سٔاِ أثٕ دأد فً انغٍُ, كزبة انظلاح, ثبة: فً صٕاة لشاءح انمشآٌ, سلى - (1)
  .4/2102, 2675أخشجّ يغهى فً طذٍذّ, كزبة انزٕثخ, ثبة: فً انذض عهى انزٕثخ ٔانفشح ثٓب, سلى  - (2)
 . 1/288إدٍبء عهٕو انذٌٍ,  - (3)
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پ  ڀ  ڀ        چ 

(1)چڀ  ڀ  

(2)

(3)

(4)

(5)

                                                           
 . 9يعجى عهٕو انمشآٌ, إثشاٍْى انجشيً, ص - (1)
 . ٔلبل الأنجبًَ : طذٍخ. 1/106, 291أخشجّ اثٍ يبجّ فً انغٍُ, كزبة انطٓبسح ٔعُُٓب, ثبة: انغٕان, سلى  - (2)
 . 1/27انجبيع لأدكبو انمشآٌ, نهمشطجً,  - (3)
 . 1/27انًظذس َفغّ,  - (4)
 . 1/545, 792سٔاِ يغهى فً طذٍذّ, كزبة طلاح انًغبفشٌٍ, ثبة: اعزذجبة رذغٍٍ انظٕد ثبنزلأح, سلى  - (5)
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها

 

(1)

ڱ  ں  ں   ڻ  چ 

چڻ  ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  

(2)

                                                           
 . 1/372الإرمبٌ فً عهٕو انمشآٌ, نهغٍٕطً,  - (1)
ذّ, . ٔأخشجّ يغهى فً طذ6/193ٍ, 5031أخشجّ انجخبسي فً طذٍذّ, كزبة فضبئم انمشآٌ, ثبة: اعززكبس انمشآٌ ٔرعبْذِ, سلى  - (2)

 . 1/543, 789كزبة طلاح انًغبفشٌٍ ٔلظشْب, ثبة: الأيش ثزعٓذ انمشآٌ ٔكشاٍْخ لٕل َغٍذ آٌخ, سلى
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها

 

چڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ   ڃ  ڃ   ڃ   چ  چ  چ 

چڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ   ڃ  ڃ   ڃ   چ  چ  چ 

ۇ  ۇ  ۆ   ۆ   ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ         ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې   ې  ې  ې  چ 

 چى  ى  ئا  

(1)

(2)

                                                           
 . 1/82جبيع انجٍبٌ,  - (1)
 . 185َشش طً انزعشٌف فً آداة دًهخ انعهى انششٌف, يذًذ ثٍ عجذ انشدًٍ انذجٍشً, ص - (2)



 

111 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها

 

 چئۈ  ئۈ      ئې  ئې  ئې  ئى   ئى  ئى     ئۆئو  ئۇ  ئۇ  ئۆچ 

(1)

ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې  ې  ې              ى  ى  ئا  ئا  ئە  چ 

(2) چئو   ئۇ  ئۇ  ئۆ    ئوئە

  یئې  ئى  ئى  ئى  ی     یچ 

چی  ئج  ئح           ئم  ئى  ئي  بج  بح   بخ  بم   

(3)

                                                           
 . 1/367, 879ٓبسح, ثبة: انزأيٍٍ, سلىأخشجّ انذبكى فً انًغزذسن عهى انظذٍذٍٍ, كزبة انط - (1)
 . 196انًششذ انٕجٍض, لأثً شبيخ, ص - (2)
 . 197انًظذس َفغّ, ص - (3)
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها

 

(1)

چڈ  ڈ   چ  ڇ  ڇ  ڇ   ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ   ڎ  ڎ چ 

(2)

                                                           
 . 1/187يفزبح داس انغعبدح, لاثٍ انمٍى,  - (1)
 . 7/231, 35584أخشجّ اثٍ أثً شٍجخ فً يظُفّ, كزبة انضْذ, ثبة: يب لبنٕا فً انجكبء يٍ خشٍخ الله, سلى  - (2)



 

111 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها

 (1)

(2)

(3)

چڻ  ۀ     ۀ  ہ  چ 

چپ  پ   ڀ  ڀ  ڀ  ڀ     ٺ  ٺ  چ 

چې  ى  ى      ئا  ئا  ئە  چ 

                                                           
 . 6/45, 4583أخشجّ انجخبسي فً طذٍذّ, كزبة رفغٍش انمشآٌ, ثبة: فكٍف إرا جئُب يٍ كم أيخ ثشٍٓذ..., سلى - (1)
 . 1/546, 793سٔاِ يغهى فً طذٍذّ, كزبة طلاح انًغبفشٌٍ, ثبة: اعزذجبة رذغٍٍ انظٕد ثبنمشآٌ, سلى - (2)
 . 23يٕاَع رأصٍش انمشآٌ, ص - (3)
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها

  

(1)

(2)

(3)

                                                           
 . 6/616, 29914ظُفّ, كزبة فضبئم انمشآٌ, ثبة: يب جبء فً إعشاة انمشآٌ, سلى أخشجّ اثٍ أثً شٍجّ فً ي - (1)
 . 6/616, 29915انًظذس َفغّ, سلى  - (2)
 . 14عُبٌخ انًغهًٍٍ ثبنهغخ انعشثٍخ, عهًٍبٌ انعبٌذ, ص - (3)
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها

  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

171 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها

 

 

 

 

 

 

 

 



 

177 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 مظاهر تأثير القرآن في نفوس المؤمنين وموانعها
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 

ي على لاخحيارات البيضاو  الشرواني في حاشيحه على ثفسير البيضاوي  محمد أمينجعليلات 
 الزمخشري في سىرة الفاثحة
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 

 

                                                           



 

 

 
552 

 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 چڇ  ڇ  ڇ  ڇ      ڍ  چ  
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

                                                           

. 



 

 

 
522 

 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

                                                                                                                                                         



 

 

 
522 

 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
522 

 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
522 

 
 

   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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   2102ديسمبر (  –( ) يوليو 18( العدد )  9السنة )  مجلة جامعة الناصر
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
 

 د.محمد حسين أحمد الخزان

   جامعة صنعاء -ت والاستشارات القاهىهية والتحكيمأستاذ الفقه المقارن المساعد بمركز الدراسا

Email: dr.alkazzan@gmail.com 
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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 مجلة جامعة الناصر

 

   2102(  رديسمب –يوليو( )  18( العذد )  9السنة ) 

 

 د.محمذ حسيه أحمذ الخزان
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The Impact of Corona Virus on Civil and Commercial 
Obligations 

Abstract: 
Countries are now going through a difficult time five months after 

this Pandemic has had many repercussions both in terms of public 
health and the individual, national and global economy, this virus has 
had a significant impact on the material level, there are contracts 
whose owners disavow their completion and there are companies that 
have gone bankrupt, and the cause was virus corona. 

That contractual obligations can only be avoided if there is a legal 
or legal basis on which to base, otherwise the debtor will be liable for 
not fulfilling its obligation, and not all contracts on the same level, 
there are immediate contracts and continuing contracts and the latter 
are affected by such circumstances, the implementation of the 
obligation becomes either impossible or too burdensome for the 
debtor, at which point one of the contractors may stick to the 
pandemic to decompose its contractual obligations. 

The pandemic may be excused for not implementing the 
commitment and bad faith, and the debtor may be well-intentioned 
and implementing the commitment has become an impossible fact. Is 
it exempt from liability on the basis that this pandemic is a force 
majeure or an emergency that can be overcome? The exemption from 
the impact of the responsibility of these pandemics must be interpreted 
by a narrow standard so that the arguments do not expand and in bad 
faith, thus affecting the movement of trade and transactions, the most 
important characteristic of which is the confidence and stability of 
transactions. 

Keywords: Coronavirus- Pandemic-Contractual Obligations-
Force majeure-emergency circumstances. 
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 الملخص

9 

Abstract: 
The present study sheds light on one aspect of literary and non-
literary discourse, i.e. a political discourse, written and/or spoken. 
It argues that the selection of right and proper words for translating 
a political discourse poses a serious challenge for translators, 
especially when translating/ interpreting international political 
events. It uses the translation approach in qualitative research with 
a view to discussing and analyzing the best way for selecting 
accurate equivalents in the target language. The study questions are 
posed to explore difficulties, mistakes and errors occurring in 
translations/ interpretations so as to be realized, learnt and avoided 
by translation students and translators in general. Several historical, 
embarrassing, and humorous examples of deliberate and 
inadvertent translations and interpretations have been provided to 
show some of the translation errors and mistakes at the level of 
articles, demonstratives, terminologies, phrases, etc. The study 
findings demonstrate that any single task of translation may not be 
accomplished to perfection. In addition, translation should not be 
deemed as an entirely mechanical act of reproduction of equivalent 
words in the target language, but rather as a complex activity 
carried out with careful selection of meaningful words. The study 
recommends that translators pay much more attention to the 
nuances of the selected word meanings to avoid any mistranslation. 
Keywords: word power, translation, interpretation, deliberate, 
inadvertent literary & non-literary discourse, political discourse 
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1- Introduction 

Brick by brick, a house can be built; and house by house, great cities are 
constructed. Likewise, the same thing could be said for words to build up all kinds 
of writings and their translations. That is to say, word by word a person can write 
a phrase, which by itself constitutes the first brick in structuring a clause, an 
essential component of any sentence. Embarking from this point, words, 
employed by translators to fit a certain context and co-text, are purported to be 
instrumental in translating most types of literary and non-literary discourses. In 
fact, discussions and debates on the translation strategies of literary and non-
literary works have gone without respite to the effect that some theorists, say, 
Roman philosophers: Horace and Cicero have laid stress on the establishment of a 
distinction between word for word and sense for sense translations. The latter type 
of translation, sense for sense, even counts on the word-selection act. Hence, one 
can rightly say that whether word for word, sense for sense, or any other 
translation strategy followed by translators, select words are to be weighed up 
against the context and co-text, so that the balance of texts of the two respective 
languages, source and receiving, stays balanced. However, certain circumstances, 
for various reasons, be it political, religious, or cultural, dictate how translators 
should act upon the selection of words for their translations. Whereas some of 
such reasons could be justifiable for the good of translation readership and 
conveyance of the source text, others are not. Nevertheless, they are intentionally 
done to achieve certain political or unknown gains whatsoever for the interest of 
some parties to the detriment of the others. Therefore, specific agendas are set up 
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in some entities or organizations, such as the United Nations, to follow certain 
strategies of translation, utilizing the words as a means to an end.  

Politics is an umbrella term used in many domestic and international 
arenas, including business, commerce, economics, and day-to-day life, among 
others. The more politics becomes internationalized, the more translation becomes 
more important and required. Explicitly, translation plays a significant role in 
disseminating considerable knowledge of international events, especially in the 
field of politics. The act of translation relies on the translator's cognitive and 
cultural background, experience, and awareness, among other elements, of both 
source and target texts. These features exert an influence on the translator to select 
adequate words so as to produce an effective translation of political works both 
linguistically and culturally. In politics, new terms and expressions do frequently 
emerge to illustrate political events and changes, so that a smart translator needs 
to select their equivalents in the target language and translate without losing the 
meaning. Hence, the problem lies in selecting words right and proper for a 
political text. Here, the act of translating is a tough task where "the chief 
difficulties in translating are lexical, not grammatical, i.e. words, collocations and 
fixed phrases or idioms" (Newmark, 1988, p. 31).  

This study attempts to investigate the translators‟/ interpreters‟ selection of 

words and how their choices might positively or negatively influence the political 
translation. It tries to answer the following questions: Do the addition and/or 
omission of single words in the translated texts play a role in achieving political 
purposes? How do words selected and/or omitted by translators/interpreters put an 
entirely different construction on the SL text? Do inadvertently acts of selecting 
inappropriate words and/or omitting certain words while interpreting/ translating 
give rise to dire consequences? And does it matter for interpreters/ translators to 
be politically aware of the addressor(s) and addressee(s)?  

  
2- Literature Review 

This study sheds light on the power of word selection in the translation 
process, which has had an impact on the concerned parties throughout history. It 
merely highlights the deliberate and inadvertent acts of translation, as they may be 
tagged, of changing and omitting/ adding certain words, only in political discourse 
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as far as this study is concerned, violating the visibility of the translator. This 
study is of significance because it attracts the attention of translators, especially 
the novice ones, to the power of words that may bring about changes to the entire 
text if not appropriately been selected during the process of translation. There are 
many previous studies conducted on different aspects of political discourse but 
none of them focuses on the power of words. 

Fatima Zohra Chouarfia (2018) explains the importance of understanding 
the text and context of the political discourse as well as how the ideology, position 
and engagement of the translator produce particular effects in translation. She 
emphasizes some political discourse characteristics and translation strategies 
including euphemism, repetition, metaphor, and intertextuality as main points for 
discussion. She gave examples from Obama‟s Cairo speech delivered at Al-Azhar 
University, in 2009, which was interpreted simultaneously on Russia Today.  

Sakwe George Mbotake (2017) analyzes the lingo-stylistic, rhetorical, and 
socio-pragmatic features present in the speeches of the Cameroonian political 
leader. The study assesses the constraints of translating the politician‟s emotive, 

emphatic, expressive, ideological, argumentative, and persuasive expressions. The 
results show that the translation of political discourse is not merely a faithful 
reproduction of texts but “a deliberate and conscious act of analyzing the specific 

political situations and processes that determine discourse organization, textual 
architecture, and design” (p. 364). 

Ishraq Al-Zu'bi (2012) presents the difficulties encountered by translators 
when translating political terms and expressions and suggests the translation 
strategies used to render them from English into Arabic. She gives a translation 
test to 40 M.A. students and finds that most students produce inadequate 
translations and face difficulties due to their unfamiliarity with political 
expressions/ terms. The study recommends conducting more comprehensive 
studies “to investigate how other political terms or expressions are translated into 

Arabic” (p. 75). 
It should be noted here that the concepts of equivalence are not discussed 

in this study as they have been extensively dealt with by a number of renowned 
scholars such as Schleiermacher's “Foreignizing and Domesticating”, Nida's 
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“Formal and Dynamic”, Newmark's “Semantic and Communicative” and House's 

“Overt and Covert”, among others. 

3- Methodology 

The data and examples for the present study have been drawn from 
interpreted/ translated political discourses, including a variety of selected 
examples from speeches, agreements, statements etc., made by famous political 
leaders or statesmen. We attempt to analyze some samples of political discourses, 
highlighting some translational errors and mistakes, and demonstrating how to 
deal with or avoid the pitfalls present in such political discourses.  

4- Deliberate Acts of Translation  

In this study, deliberate acts of translation refer to the deliberate change, 
i.e. adding/omitting some certain words or at times phrases, in the process of 
translations to communicate something dissimilar to the intended thing expressed 
by the original text. Under certain circumstances, translators, motivated by either 
individual drives or hidden powers, tend to violate the ethics of translation to 
advance some agendas sketched beforehand. 

 It is, therefore, the power of words that predicts and determines the trend, 
and may be the future, of any literary or non-literary discourse. So powerful do 
the words act that people, from all walks of life, consistently use them to change 
the course of any action. This holds true when it comes to translation, that a 
translator at several times may make a tough decision as to how to weigh his/ her 
words to fit the context and co-text of a certain situation, especially in the works 
that have zero tolerance for inaccuracy and erroneousness. 

Related examples are scattered across the literary and non-literary canons 
throughout human history. Some scholars were executed or burnt alive because of 
their words; others have been held in high esteem; and others have been in a 
double-bind, etc. Ranging from political, religious, commercial, administrative, 
legal, to social texts, etc., the role played by words in the translation process is 
very vital to the extent that it may lead to catastrophic consequences if not 
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appropriately selected. Very often, an oversight of even a single word in 
translation may cause fateful events as in the cases of miscommunication between 
pilots and air traffic controllers, or profound disagreements such as the case of the 
definite article "the" in the UN Security Council Resolution 242 of 1967 
concerning the withdrawal of Israeli forces from the occupied territories. Some 
literary writings, as in novels or dramas, may accommodate deviations 
inadvertently done by translators. Others, however, may not. 

The subtle nuances of the meanings of the selected words, in translation, 
may spark off controversies between the involved parties, or may result in dire 
consequences. However, the select words, when translating any political 
discourse, especially in international organizations such as the United Nations, are 
subject to the consent of the superpowers. They are used as a means to an end, 
nothing more. They gain their power when they reverse any situation for the 
interest of any party. Their selection is a deliberate act to determine the outcome 
of any process, as has been planned beforehand by the controlling party/ parties. 
Hence, such a power of the select words is negative, reflecting a poor account of 
not only the vested interests but also of the translators whose performance in 
translation have had all the hallmarks of traitors. 

The following discussion under this section is grounded on the points 
propounded by Christina Schäffner‟s (2007) “Politics and Translation” in A 
Companion to Translation Studies edited by Piotr Kuhiwczak and Karin Littau. 
Schäffner highlights three perspectives to explain the issue of translation and 
politics: the politics of translation, the translation of political texts, and the 
politicization of translation (studies) (p. 136). The politics of translation and the 
politicization of translation are touched upon in this study due to their relevance to 
the subject matter at hand.  

4.1 Politics of Translation  

The politics of translation shapes the translated texts in such a manner that 
achieves a political decision taken up by the party that monopolizes the situation. 
It reflects a human activity in powerful emotive terms and deep meanings; hence, 
translators should understand such political texts and discourses better in order to 
make an accurate translation and convey the source text message appropriately. A 
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political discourse exerts a powerful influence on the mind and behavior of the 
target people. This aspect is best summarized in the following questions:  

Who decides which texts get translated, and from and 
into which languages? Where are the translations 
produced? Which factors determine the translator‟s 

behavior? How are translations received? What is the 
status of translations, of translating, and of translators 
in the respective cultures and systems? Who chooses 
and trains translators? How many? For which language 
combinations? (Schäffner, 2007, p. 136) 

This has been much manifested in translations done from German into 
Hebrew, reflecting the political trend to change attitudes of the Germans, 
especially after the Holocaust and World War II. Schäffner (2007) refers to 
Lefevere (1996) who gives an example of the original text and how it is modified 
to serve the desired purpose. The original text reads as „no greater enmity in the 
world than between Germans and Jews‟. It was modified into „there is no greater 

enmity in the world than between these Germans and the Jews‟. The addition of 

„these‟, preceding the word „Germans‟, has a clear indication that only Nazi 
regime and its henchmen were meant by the rancor towards the Jews. Schäffner 
points out that the reason conceived by Lefevere for such a modification in the 
original text is “to avoid any possible offence to the German readership” (2007, p. 
137). For, Germans were not all involved in the Nazi atrocities against the Jews, 
giving rise to a movement of changes and omissions in the translations of German 
literature into Hebrew to reflect the new attitudes after World War II. Here lies the 
potential of the power of words in formulating the translation the way its 
manipulator wants it to be, as has been furnished in the afore-said example of the 
addition of „these‟. Therefore, words in translation could be angled towards 

alleviating or aggravating any situation, leading to systematic changes or 
omissions in the target texts to achieve something politically or whatever is 
planned. 

Words are characterized as being political on the basis of their functional 
and thematic criteria. That is to say, their use in political texts is determined to 
achieve various historical and cultural functions, including activities, ideas, 
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relations etc. related to politics. Political texts are meant for a wider audience and 
are of many types and structures, depending on lexical choices as well as standard 
words and phrases. Christina Schäffner (1997) remarks that, "each of the various 
political (or politically relevant) text types has its own contextual, text-
typological, pragmatic, etc. conventions and calls for different translation 
strategies" (p. 119). Therefore, the translator should pay attention to the 
relationship between language and translation strategies so as to properly and 
ideologically demonstrate the underlying meanings that might be invisible in 
political texts. They have to reflect the meaning of the original text to such a 
degree that the choice of words in the target text “will produce the same impact on 

the target-text‟s audience as the original wording did upon the source-text‟s 

audience (Nida, 1964)”. However, we should reiterate that translation is not 
simply the process of replacing words by others in the target language; it needs 
deep understanding of the political discourse and careful choice of equivalent 
lexical items.  

4.2 Politicization of Translation  

In many international organizations such as the United Nations or 
European Union, the translated texts have been given a label of „language 

versions‟, though they are an act of translations. It could be rightly said that 

politicizing such translations is common currency in the political activities of the 
great powers in the world to pass any resolution of their interest. In this context, 
Schäffner (2007) mentions that “when such texts are put to use for political 

purposes (i.e. „the politicization of translation‟), the different language versions 
may give rise to different political interpretations or activities” (p. 145). She gives 
the example of the resolution 242 of the United Nations Security Council of 1967 
concerning the withdrawal of Israeli forces from the occupied territories. The 
following are two highlights of the English and French versions of the essential 
clause of that resolution.  

In English, it states „withdrawal of Israeli armed forces from territories 

occupied in the recent conflict’.  
The French version says „Retrait des forces armées israéliennes des 
territoires occupés lors du récent conflit‟.  
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The reference to the territories as mentioned in the French version– as in the 
Russian, Spanish and Chinese– is more specific than the English one. For, the 
omission of the definite article „the‟, that modifies the word „territories‟, gives rise 

to different interpretations. In other words, the deletion of the definite article „the‟ 

from the English version and the presence of it „des‟ in the French version is the 
difference that provoked controversy between the concerned parties. Some parties 
have claimed that the omission of „the‟ is a deliberate act to give a different 

interpretation of the resolution in question, giving Israel the right to keep some 
occupied territories under its control. Conversely, the others‟ argument runs as 

follows: the use of the French article „des‟ is a result of a translation error that 

should be ignored. Yet, by viewing the then recognized and working languages of 
the United Nations– French, Russian, Spanish and Chinese, including the Arabic 
version distributed to Arab delegates, one can notice the presence of the definite 
article in all these languages. And, on this point, the question that needs to be 
answered is was the definite article written first in English and omitted thereof 
after being distributed for translation? Such instances could be regarded as another 
example of the power of word selection and how certain words may change any 
situation for or against any party. Here we get the answer to the first question of 
the study. 

A similar example is found in the treaty signed in 1840 between the 
British government, which desired to secure its sovereignty over New Zealand, 
and the Māori chiefs, who were seeking protection from the marauding gangs. 
The treaty was drafted in English and hastily translated into Māori overnight. The 

English version reads: 
Māori cede the sovereignty of New Zealand to Britain; 

Māori give the Crown an exclusive right to buy lands 

they wish to sell, and, in return, are guaranteed full 
rights of ownership of their lands, forests, fisheries and 
other possessions; and Māori are given the rights and 

privileges of British subjects. New Zealand History 
(n.d.) 

The Māori version was not an exact translation of the English, where the 
above article; for instance, was translated with a different meaning that the Māori 
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settlers were not to give up sovereignty, which was mistranslated as 
„kawanatanga‟ (governance). They took the view that they were getting a legal 

system by giving the Queen complete government over their land while retaining 
the right to rule themselves. Many differences and errors in mistranslating the 
Treaty have been subjects of debates for a long time. 

Another related example of how words may result in a different 
interpretation of the original text lies in the translation of the elected Egyptian 
President Morsi‟s speech, at the Non-Aligned Movement summit in Tehran. The 
different interpretation of President Morsi‟s speech that was rendered by the Farsi 
translator went viral on media and non-media outlets, featuring the potentiality of 
how words in translation may turn things upside down. His speech sounded 
critical of the Bahraini regime, which the President did not incline to lambast. As 
opposed to President Morsi‟s expectation and/or the audience, the Farsi translator 

swapped the word „Syrian‟ for the word „Bahraini‟. President Morsi said in 

Arabic: < ضد نظام قمعي فقد شرعيته واجب أخلاقي بمثل ما  إن تضامننا مع نضال أبناء سوريا الحبيبت 

 which means in English, “Our solidarity with the ,< هو ضرورة سياسيت واستراتيجيت

struggle of the Syrian people against an oppressive regime that has lost its 
legitimacy is an ethical duty, as it is a political and strategic necessity”. Here, the 

deliberately wrong translation made the audience think that President Morsi was 
attacking the Bahraini regime. The word „Syrian‟ was deliberately replaced by 

„Bahraini‟ for advancing some political agendas. Consequently, a wave of 
controversy flared up between Bahrain, Egypt and Iran over such a sensitive 
matter. Obviously, Shi‟ite-majority Iran, being a sympathizer and a supporter of 
Shi‟ite-offshoot, Alawite minority ruling over Syria, and the Shi‟ites who are in 

the majority in Bahrain under the rule of Al Khalifa family, plotted such a 
deliberate act of translation. In fact, the replacement of the word „Syria‟ with the 

word „Bahrain‟ has not occurred once, but at least thrice as read in media outlets, 
proving the argument that a word may change the course of any action for or 
against any party.  

“Morsy‟s Words Changed in Farsi Translation” is the title of a news article 

on the afore-said incident by an Egyptian-based newspaper in English, Daily 
News (2012). This article sheds light on how the translator managed by virtue of 
the deliberate act of translation to change the situation for one against another 
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party. President Morsy, former President of Egypt, openly indicated that those 
who are struggling for freedom are the “Palestinians and Syrians”. However, the 

translation replaced the word “Syrians” with “Bahrainis” for political reasons. The 
two examples of Māori‟s treaty and Morsi‟s speech give an answer to the second 
question of the study. 

5- Inadvertent Acts of Translation 

Unlike the deliberate act of translation, inadvertent acts of translation 
mean herein the inadvertent change, addition, and/or omission of certain words, 
and sometimes phrases, in the process of translation. However, such an act has 
significant impacts on the course of action or at least it shall be oft-quoted for 
discussing problems and issues arising from the process of translation. It may 
cause an embarrassing situation for the speaker, who may not apparently take it in 
stride, and the translator whose career may be jeopardized because of a gaffe in 
translation, as well. There are many examples of the inadvertent act of translation 
that might cause embarrassment, laughter, catastrophic consequences etc. The 
following examples give an answer to the third question of the study. The first 
example could be taken from the visit of the U.S. President, Jimmy Carter, to 
Poland in December 1977. Due to the lack of interpreters for Polish in the U.S. 
State Department, they hired a freelance translator, Russian-English, Steven 
Seymour who was Polish by birth, but not a Polish interpreter by trade. 
Attributing his deficiency in translating the U.S. President‟s prepared speech to 

many pivotal factors, among other things, the late receipt of that speech by the 
interpreter, only a couple of minutes in lieu of hours ahead of time, S. Seymour, 
normally, was bound to fall short of the translation quality, and to likely be faux 
pas-prone. This is what happened to S. Seymour who has committed an 
inadvertent act of translation, by selecting (a) word/s unfit for the situation. While 
translating it into Polish, Seymour inadvertently replaced the word „left‟ by 

„abandoned‟, in “when I left the United States”.  
Another example, as quoted from the article published by the New York 

Times on January 11, 1978, entitled “Lost in Translation” is “For Mr. Carter's 

reference to the Polish people's “desires for the future,” Mr. Seymour offered 
“lusts”. The word „lusts’ is “a sexually laden and particularly uncharacteristic 
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expression for a president who was known for his deeply held religious 
convictions” (Kelly and Zetzsche, 2012). The above-mentioned two examples, 
among other similar ones, of the rendition of President Carter‟s words into Polish 

during his visit to Poland indicate clearly that words in translation could be 
catastrophic for the involved parties. Such inadvertent acts of translation may set 
the stage for third parties to have a field day, as the Polish press had done with 
such an event, and so did the U.S. media. 

In much the same vein, Kelly and Zetzsche (2012) have referred to Hillary 
Clinton, U.S. Secretary of State. In 2009, Hillary Clinton gifted her Russian 
counterpart, Sergey Lavrov a button, symbolizing a „resetting‟ of the relationship 

between the United States of America and Russia. “However, instead of bearing 

the term “reset” (perezagruzka), the gift was labeled with the word peregruzka, 
which means “overloaded” or “overcharged”. It could have caused controversy 

between both nations, had not the two diplomats understood the inadvertent act of 
translation. Hence, both diplomats, Clinton and Lavrov, ended up laughing at such 
mistranslation.  

Beninatto and Kelly (2009) stated another related example of how an 
inadvertent act of translation could change the course of action. On February 24th, 
2009, “a single word in a speech by Hungarian Prime Minister was mistranslated, 

influencing the valuation of local currency and causing the Hungarian forint to dip 
to a record low against the euro” (Kelly and Beninatto, 2009). Words, after all, are 
the hidden power that make any situation upside down, or set them straight for the 
betterment of the concerned parties. 

Interpretation is a challenging profession and can lead to many 
embarrassing misunderstandings and humorous lost-in-translation moments. This 
is evident in the following example that a Spanish delegate was subject to a really 
funny interpretation mistake when meeting with the French. The Spanish delegate 
Holmes told the audience, “Please excuse me, I have a cold”. But, the distracted 

French interpreter mistranslated his words as, “Excuse me, I‟m constipated” cited 
in (Avo Translations, 2019). This was a tricky problem for the interpreter, leading 
the French delegation to burst into laughter about which Holmes felt confused. 
Having been informed of the mistake, Holmes helplessly joined in the hysterical 
laughter.  
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Away from laughter which dies upon coinciding with misinterpretation 
that might pose threats of nuclear war. This is noted in the speech of the Soviet 
Premier Nikita Khrushchev, who was seen by the superpowers as a threatening 
figure. While addressing Western ambassadors at the Polish embassy in Moscow, 
Khrushchev accurately said, "Whether you like it or not, history is on our side. 
We will attend your funeral". But, Khrushchev's personal interpreter Viktor 
Sukhodrev missed the nuance of the last sentence and interpreted it as "we will 
bury you", which was widely quoted as a nuclear threat in Western press. These 
words changed the message and contained a serious mistake that cannot be 
ignored since translation "deals with how to bring the same message from one 
language and to make these messages into the same meaning in other language" 
(Rahmatillah, 2013, p. 14).  

Similarly, the worst translation mistake in history, as classified by the US 
National Security Agency, comes as a result of a huge error in translating from 
Japanese into English, causing the Americans to drop the atomic bomb on 
Hiroshima. In 1945, the then Japanese Prime Minister, Kantaro Suzuki, received a 
harshly-worded declaration of unconditional surrender terms from the allied 
countries, including that any negative answer from Japan would invite “prompt 

and utter destruction”. Suzuki made a choice of a strong word 'Mokusatsu', 
meaning “withholding comment”, “refrained from comments at the moment”, or 

"give it the silent treatment". He used 'Mokusatsu' as the key word to express his 
idea, a word derived from the Japanese term for 'silence' that can be interpreted in 
several different ways. According to Kumiko Torikai, "Hasegawa Saiji of Domei 
Press, who allegedly translated 'Mokusatsu' as 'ignore', remarked unofficially … 

that he should have translated 'Mokusatsu' as "no comment" but that nobody in 
Japan at that time knew the expression" (2009, p. 34). Yet, the term may be 
ambiguous but this translation error caused instantaneous death to more than 
70,000 people and some 100,000 as a result of the destruction and radiation. 
Torikai added that, "it was indeed unfortunate that the particular word was 
selected for domestic reasons … there was lack of understanding about the 
importance of the role of translation, with its possibilities as well as its limits" 
(2009, p. 36). 
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These are examples of direct interpretation where interpreters are fully 
aware of the addressor(s) and addressee(s). Selection of accurate and proper 
words in such events presents a real challenge to interpreters who have to make 
decisions as quickly as they can. On the other hand, translators of text-based 
documents and previously or would-be delivered speeches have a space of a wide 
word choice. Generally speaking, they must be knowledgeable of the text at hand 
as well as the sender and the receiver in order to produce an accurate translation. 
According to Nord, "if translators cannot imagine who is addressing whom and 
for what purpose, they will cling to the source-text surface structures for fear of 
missing the goal of translating" (1997, p. 74). Here we have the answer to the last 
question of the study that translators should have some relevant knowledge, 
particularly in the political field, of the addressor(s) and addressee(s). 

 

6- Conclusion 

It is axiomatic that mistakes, be it semantic, grammatical or whatsoever, 
are inevitable in translations. And, translators can never ever accomplish a single 
task of translation to perfection. For, translation, as oft said, is an unfinished job. 
Translators go all out to produce translations of high quality, trying their level best 
to overcome any challenge in the translating process. The power of the selected 
words comes into play when doing translations, especially in sensitive 
circumstances or in works that have zero tolerance for any inaccuracy. Most of the 
novice translators and sometimes professional ones still encounter challenges of 
selecting words that properly fit in the target texts. Thus, translation should not be 
considered as a merely mechanical process of simply looking the words up in a 
dictionary and linking them grammatically with others in the target text, but as a 
complex activity, carried out with careful selection of meaningful words.  

Translators, falling under the category of „Deliberate Acts of Translation‟, 

as has been discussed earlier, are no longer translators, but TRAITORS, though 
they might be coerced into doing so. By violating the ethics of translation, serving 
the interest of one party over another, they turn out to be, having the Italian notion 
in view “traduttore, traditore”, traitors. They could be translators in one situation, 
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but traitors in a different situation. Therefore, the power of the selected words 
defines the title of a person who translates any discourse as a translator or a 
traitor. 

Inadvertent acts of translation as has been investigated above may be taken 
in stride by the affected party or may, as the deliberate acts of translation, have 
dire consequences as the mistranslation of a single word in the speech of the 
Hungarian Prime Minister. Therefore, translators are advised to pay much more 
attention to the nuances of meanings of words to avoid any inadvertent act of 
translation. They are, further, advised to decline any offer to render any translation 
if they have not enough time ahead of the required task. After all, they are not to 
blame for any inappropriate rendition if it is done impromptu. However, they are 
to be labeled „traitors‟, as those who commit deliberate acts of translation. Finally, 
translation students and translators in the field should master the skills and rules 
of political discourse in both source and target language communication and have 
considerable knowledge of cultural, social, historical, and ideological awareness 
when making their choices of accurately equivalent words. They can benefit from 
the foregoing discussions and examples and know how to professionally deal with 
such situations whenever they come across similar political texts. 
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